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1. kralj edip
evo 

mame... jaaao! 
molim 
vas!

presta-
nite!

s tim izrazom 
beskrajne tuge, 
istim koji je imao 
naš gospod isus 

hristos kad ga je 
juda poljubio 

u obraz. 

aaah!

milost! 

sećam se, kad 
sam bio mali, ona 
se na ovoj foto-

grafiji osmehivala. 
svi kažu da nije 

tako, ali ja
 imam dobro 
pamćenje. 

ne, ne... 
n... ah!

a znam i zašto je 
promenila izraz lica. to 

se desilo posle antoniovog 
rođenja. on je gori od 

jude. gori je od 
kaina.

a... a...
 a...

jer je najgori 
sin onaj koji ubije 

svoju majku. pozovite 
doktora! 

beba je poranila! 
karmela ima 
kontrakcije!

oni... 
ubijaju... 

me...
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sirotica, htela je 
da se ovo dete rodi 

u americi.

ne deluje dobro. ne 
znam hoće li izdržati 

porođaj u ovakvim 
uslovima.

pustite me, 
hoću da budem 

s mamom!

čekaj, 
amerigo, smiri 
se. uskoro će 
ti se roditi 

brat.

doktor 
je rekao da 

ne sme da dobije 
jošj edno dete 
posle bliza-

naca.

jao! 

ali taj 
ubica ipak 
hoće da se 

rodi! 

neee!

mali je dobro, ali 
njeno srce nije 

izdržalo. 

trebalo je da budeš 
bez oca, ali sad nemaš 

ni majku, antonio 
čentobuki. 

neee!

daj mi tog nitkova! 
daj da ga 
ubijem!

ali to ti je 
brat, amerigo! 
udaljite ga!

on ju je ubio! 
on je ubio 

majku!  pustite 
me!
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pustite 
me!

šta si rekao, 
amerigo? 

da pustite 
mene. 

ne više... 
ne više... sve 

ću reći...
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amerigo... 
amerigo...

rekao je 
da će progo-

voriti, amerigo. 
nemoj više, 
ubićeš ga.

neka vam kaže 
ko je njemu 

i bernstinu dao 
da rade šta hoće 

a da mene ne 
pitaju.

u stvari, 
nije liben-
son taj...

...koga sam 
ubio od 
batina. 

sakrio si moju novu 
košulju, antonio! 

ne... nisam 
to bio ja, amerigo, 

nisam ja...
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naučiću 
te pameti. 

ovo ti je zbog 
košulje... jaaao... 

jaaao...

ovo ti je što 
ne slušaš 
starijeg 
brata...

aaa.... 
jaaaaaooo!

strina, strina, 
molim te... 

strina!

a ovo ti 
je što bežiš 
od kazne...

amerigo me... 
strina, str...

ovo ti 
je što si 

živ...

amerigo! 
šta to 
radiš? 

ovo ti je 
što si je 

ubio!

pusti me, 
strina!

dosta je 
bilo, amerigo! 

dosta!

ne smeš tako da biješ mlađeg brata! ti imaš četrnaest, 
a on samo sedam godina, životinjo jedna! 
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u sobu! i ne izlazi do 
sutra! do polaska 

na posô! a vi? i vi 
mislite da 

sam životinja, 
a?

ne znate da je 
ona bila majka svima 
nama? i da je umrla 

zbog antonija, 
idioti! 

treba da ga mrzite 
kao ja, ovce jedne! 

šta je 
bilo?

rekao je sve, 
mislimo da je

 istina. 
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irci su mu obećali 
zaštitu ako prestane 
da kupuje piće od nas. 

isto i bernstinu. 

ha, irci. vežite ga 
kanapom za pakete 
i spremite kola. 

obavićemo 
jednu 
posetu.

gadno si pogrešio, 
libensone. pametan 
jevrejin nikad ne 
sme više da veruje 

ircu nego 
italijanu.

ti ćeš biti pečat na pismu 
koje pišem tvom drugaru 

bernstinu. ahhhm... 
mmm...

amerigo, bernstinov lokal je odma´ 
iza ugla. 

ubrzaj, 
karmine, a ti, 
vito, daj mi 

ključ. 

čekaj... 
uvucite 

poruku među 
čvorove... 
tako... a 
sad...
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izbacite ga na 
pločnik! 

zbogom, 
liben-
sone! 

vidiš li, 
mama? ne 
zadrhti 
mi ruka

 s drugima. 

tvoj ubica će 
platiti i ponovo 

ćeš se osmehivati, 
veruj mi... časna 

reč ameriga 
čentobukija, 

tvog najstarijeg 
sina. 

neće mi 
zadrhtati

 ni s njim kad 
kucne čas, 

videćeš 
već. 
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2. demon strasti
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božanstvena 
je, sviđa mi se. 
više nego džoan 

kraford.

i ima taj vatren 
i senzualan pogled. dobro 
piše onaj kritičar iz novina: 

ona je ženski rudolf 
valentino.

pored toga, kô 
stvorena je za te 
uloge egzotičnih 

žena.

niko 
ne glumi 

ciganku kô 
ona. 

mislim da ću 
opet doći da 
je gledam.

ej, amerigo! 
ovde smo! 

danas je „gold 
houl" zatvoren za 

javnost. idemo 
tamo? 

da, bernstin me sigurno 
čeka. 
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nije ti se 
dopao film, 
amerigo? 

ko 
zna...

ja se palim na džipsi bun. ne samo da je dobra 
glumica nego je mnogo dobra droca. kad te pogleda 
onim očima kô upaljenim ugljevljem, kô da te skida 

da odmeri imaš li dovoljno muškosti za nju i... 

ajde 
ćuti, 

karmine.

u novinama pišu da je tu vrelinu što joj izbija iz 
pora nasledila od majke, ciganske princeze. izgleda 

da ima i slika od pre nekoliko godina na kojima 
skroz gola svašta radi nekim tipovima, 

prodaju se kô suvo zlato.

da znaš da bi´ 
ja to kupio...

samo da vidim 
je ĺ  joj telo 
savršeno kô 
statua tamne 
puti koja... 

umukni i ti, 
vito! je ĺ  

možete 
da shvatite 
da tražim 
tišinu?
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zdravo, 
bernstine. 

juče sam ti u 
poruci u paketu 

pred tvojim 
vratima najavio 
posetu. jesi li 
me očekivao?

jesam, 
jesam, he-he, 
prijatelju 
čentobuki.

 hoćeš... 
piće?

ne pijem irsko 
đubre. pa... he-he... 

u stvari sam 
mislio da opet 

kupujem od tebe, 
čentobuki. 

mušterije se 
žale na loš 

viski. 

 koštaće te 
triput više.

o, ne! 
neću moći 

da ti plaćam! 
brzo ću 
propasti!
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mogli bismo 
da potpišemo 

dogovor da ću za-
uvek kupovati 

od tebe, ali nemoj 
da me uništiš, 

molim te.

valjda bolje 
uništen nego mrtav. 
nego, čini mi se da 

se iskreno kaješ što 
si me izdao. reci 
mi ko je tužna 

grlica.

peva ovde. zove 
se hulija 
vernon. 

zašto na slici glumi 
toliku patnju? 

ona je takva. niko je 
nikad nije video kako se 
smeši, he-he... ona je kao 

baster kiton.

sutra posle nastupa čekaću tvoju huliju vernon 
u garderobi. reci joj da sam tvoj prijatelj, da 

sam dobar i preterano darežljiv prema devojkama 
koje mi se sviđaju.

ali... ona nije od tih, 
ne...

tvoj lokal, 
tvoje bogatstvo, 
tvoja budućnost, 

tvoja šija, sve ti visi 
o mnogo tankoj niti, 

bernstine.
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postaraj se 
da me lepo 

dočeka sutra 
uveče.

karmine, idi 
ulicom gde je 

bioskop.
punom 

brzinom! 
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3. strastvena ljubav
posle 

dugo, dugo 
vremena, mama, 

zadovoljan 
sam.

sinoć sam kod 
bernstina upoznao 

jednu devojku. bah, 
čak ni to... video sam 

je na plakatu jer 
peva tamo. 

da, znam, žena 
koja radi u takvoj 
rupi verovatno je 

iskvarena. ali sećam 
se da ste vi branili 
ćerku de radičija, 

seosku drolju, 
tamo u italiji... 

...govorili ste da nekad u blatu 
nikne najčistiji cvet. ona se zove 

hulija vernon. zvuči otmeno, 
zar ne? 

a i hulija me mnogo 
podseća na vas, 

mama.

kažu da ju je teško navesti 
da se osmehne. ali ništa ne 

brinite, molim vas... 
ja u ljubavi idem 
vrlo oprezno.
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jutros sam 
poslao karminea 
i vita da dobro 

istraže devojku, 
za svaki 
slučaj. 

znači, nećeš da nam 
pričaš o toj huliji 

vernon?

što, da ti nije sestra?

n... ne, ne. 
ja sam samo 

portir 
u zgradi. 

ne volim da se petljam u privatni život 
stanara. uostalom, vi niste policajci.

baš zbog 
toga ćeš 
morati da 
progo-
voriš. 

jer mi nismo 
policajci...

niti ćeš 
imati 

pravedno 
suđenje...

i nećemo ti 
očitati tvoja 

prava...  niti ćemo te 
strpati u neku 

ćeliju da se 
toviš...

nama će biti 
dovoljno ako ti 

gurnemo glavudžu 
u taj kotao...

da ti se sećanja 
malo osveže.

pretvorili 
smo se 
u uvo. 

ne! 
čekajte... 
reći ću 
sveee! 

ta... ta 
gospođica 

vernon je... 
dobra devoj-
ka... veoma 

dobra.
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bila je 
devojka nekog 

džez svirača... bili 
su ludo zaljubljeni... 
ali pre godinu dana 

njega su ubili. 
u gangsterskoj 

pucnjavi u noćnom 
lokalu... 

trebalo je da 
se venčaju... 

sirota devojka, 
teško joj je to palo.
 ostala je sama. njen 

mlađi brat je u 
ludnici, a majka je 

u bolnici, 
umire...

mislim da joj 
pevanje pomaže, 

da i dalje peva tim 
svojim predivnim 

glasom jer je previše 
odgovornosti na 
njenim krhkim 
bolnim plećima.

vrlo 
poetično, 
fala lepo.

a, da... i nemoj 
da joj kažeš za 
ovo prijateljsko 

ćaskanje...

ili može 
da bude 
gadno 

po tebe.

samo to 
smo saznali, 

amerigo.

ako nam 
daš nekoliko  
dana, mogli 
bismo da 
vidimo...

još 
nekoliko 
dana? 
idioti! 

a možda se sećate da sam rekao bernstinu da 
danas idem kod nje? a amerigo čentobuki uvek 

drži reč.

da, 
jasno. 
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jesi li pričao 
grlici o meni, 
bernstine?

jesam, 
naravno... 

rekao sam joj da jedan 
bogat, otmen... ehem... i veoma 
darežljiv prijatelj želi da 
dođe u garderobu posle 
nastupa da je pozdravi. 

i... ehm...

čuj, čen-
tobuki...

...nemoj da je 
povrediš, kad te 
molim. ona je žena 

bez imalo 
sreće.

gužvaš 
mi sako, 

bernstine.

njena tačka je 
završena. odvedi me 

do garderobe.

cveće, vito. evo ga.
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ovde je. ulazim sam, ako nisi već 
shvatio. otvoreno je.

dobro veče, gospođice 
vernon, he... smem li da 

vas zovem hulija?
hulija, prelepo 
ime, u mojoj 

zemlji bilo bi 
đulija. moram vam 

reći da sam se 
zaljubio u vašu 
umetnost, u vaš 

lepi anđeoski glas, 
hulija, i želim 

da znate...

...da je ovo cveće skroman dar, ali posle njega 
mogu da uslede dijamanti, uvijeni u bunde, preskupe 
stvari o kojima ste oduvek sanjali. u zamenu za šta, 

sigurno se pitate...

naprosto, u zamenu za priliku da mi ljubazno 
dozvolite da vas izvedem na večeru, da plešemo, 
da popričamo dok među nama stoje samo dve čaše 

šampanjca... razumete me? 
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ali... zar 
nećete da 
uzmete 
cveće? 

nešto nije 
u redu? 

prebledeli 
ste.

u... ub... ...ubico!!! 
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vi ste ubili 
ljubav mog 

života!

banditu! 
iskopaću vam 

oči!

o, ne... ne... ovo mi se 
uvek desi kad pokušam 

da budem fin. 

kad samo 
pomislim da sam 
ti doneo cveće, 

kučko.

takve 
kao ti treba 
uzeti bez 
prezanja. 
sad ćeš 
videti... 
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...šta je... 
pravo...

...muško-
ooo-o!!! reci onoj droljici, bernstine, ako misli 

da prijavi ovu sitnicu između nje i mene, 
nadrljaćete i ti i ona.

he-he-he!

tužan sam, 
mama.

dobro je 
što te nisam poveo 
da vas upoznam.

razočarala bi 
se.

hulija vernon 
je kabaretska 

kurva.
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4. pravda za sve

oče frank? 

da.

ja sam lina korteze, 
oče, i nisam došla da se 
ispovedim, nego da vam 
postavim jedno lično 

i užasno pitanje.

ti si dobra 
katolikinja, lina. šta 

muči tvoj duh?

ne znam kako 
da počnem... možda 
od kraja... sinoć je 
moju dobru prija-
teljicu brutalno 

silovao jedan mračan 
i izopačen čovek...
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...čovek koji nikad 
ne plati jer ga štite 

veliki i prljavo stečen 
novac, kao i cela sekta 

pokvarenjaka. 

ako se moja sirota prijateljica usudi da ga prijavi, 
taj čovek će sigurno narediti da je ubiju... slušate 

li me, oče frank? 

da, to je grozna 
priča, lina. ali ako 
tvojoj prijateljici 

treba uteha u 
njenoj tuzi, zašto 

ona ne dođe 
do mene?

jer je slomljena... 
jer misli samo o smrti... 

ili kako da ubije tu 
besnu zver.

recite mi, oče, je li greh ubiti zver. da, znam, 
nemojte mi reći, znam za zapovesti „ne ubij", ali 
možda će u ovom slučaju bog oprostiti sirotoj 
huliji vernon ako se uzme u obzir da je ta ista 

debela svinja pre godinu dana u puškaranju 
ubila njenog verenika, a ona je to videla 

sopstvenim očima.

to je 
užasno.

trebalo bi da se molimo, 
lina, ti i ja, da gospod 

prosvetli tvoju prijateljicu 
u ovim trenucima strašnog 

iskušenja za njen 
duh. 

sačekajte, 
pre toga bih da 

vam kažem ime tog 
gada.

amerigo 
čentobuki, 
oče frank.
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vaš brat. lina, lina... 
ja nisam 

odgovoran za 
nemilosrdna dela 
svog brata. i kain 

i avelj su bili 
braća, 
a opet...

lina?
lina?

očekivala sam od vas nekakav odgovor. 
ne znam, svetlo koje bi utešilo tu 

sirotu povređenu dušu. zaista, mnogo 
sam bila pogođena kad sam čula da 

ste vi i taj tip potekli iz 
iste utrobe. 

slušaj...
pustite, žuri mi se. 

hulija je sama u stanu 
i prijalo bi joj društvo.

molim te, voleo bih da 
posetim tvoju prijateljicu.
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mogu štošta da joj 
kažem o čoveku koji ju 

je napastvovao... o njegovom 
bolesnom umu... o tome 

koliko je slab... o nemoći 
koju oseća ako mu oduzmeš 
telohranitelje i pištolje. 

zapiši mi adresu 
svoje prijateljice. 

huliji vernon će činiti dobro 
da sazna koliko je nesrećan stvor 
koji misli da će njega manje boleti 

ako drugima nanosi zlo. 

biću na toj 
adresi za sat 

vremena.

pre toga moram da 
obavim nešto da bih se 
osećao sigurnim kad 

budem razgovarao s tom 
pretučenom devojkom.
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amerigo 
čentobuki je 
u svo mapar-

tmanu? 

da, oče, koga 
da najavim? nikoga. božjoj 

reči ne treba 
najava.

ko je?

aha, oče 
frančesko... 

tu je tvoj 
brat, sveštenik, 

amerigo!

šta te dovodi ovamo posle toliko vremena, frank?

zanima me treba 
li ti ispovest. 

samo to.
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a što bi mi 
trebala?

možda ne možeš da 
spavaš zbog ubijanja muškaraca 

i napastvovanja bespomoćnih 
žena poput hulije vernon. 

batice, ja se ne mešam 
u tvoje stvari i... 

znaš li šta je 
ovo, amerigo? mama, 
koje se toliko sećaš 

i koju toliko uzdižeš, 
verovala je u njega, 

brate.

šta ti znaš o mami? imao 
si dve godine kad ju je 

antonio ubio.

znam da 
je bila skromna 

žena, vernica, i da 
je poštovala ovaj 
simbol ljubavi...

...ovu 
predstavu... 

...čoveka 
koji je bio 
božji sin... ...i umro 

kao 
čovek...
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...zbog nas ljudi. oče frančesko, 
molim vas! 

obu-
zdajte 

se!

pustite me!

idem, idem.
da... pustite 
ga... neka 
nestane 
odavde.

tvoje shvatanje 
dobrote je imbecilno, 

brate.

mama je sigurno 
sve videla i neće joj 
se svideti što si pod 
okriljem uniforme 

božjeg vojnika 
izudarao starijeg 

brata! 

kučkin 
sine!

o, ne!
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nisam 
namerno! 

nisam želeo da 
vas uvredim, 
majčice. opro-

stite mi!

već se osećam 
bolje. 

a sad idemo 
na adresu koju 

mi je lina dala da 
pokušam da olak-

šam muku te 
sirote povređene 

devojke.

amin. 

5. pravda je zadovoljena
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5. pravda je zadovoljena
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